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What is the Bologna Translation Service?

The Bologna Translation Service (BTS) is an online
automated translation service that translates study
guides and course syllabi into English.

The service will allow citizens, higher education
institutions, and businesses to get access to university
study programmes previously unavailable to them.

The project will combine and integrate different
automated translation technologies into a web-based
collaboration platform.

& Universidade do Minho is glad to be part of the
Bologna project. We believe the Bologna Translation
Service will enable us to cope with the many
translation demands and produce translations in

a timely and efficient manner. ”

-- Maria Filomena Louro
Professora Associada DEINA ILCH

Universidade do Minho Gualtar

Why get involved now?

= Get your ECTS label quicker by automating the
translation process of your course syllabi and study
programs.

= Get FREE access to the Bologna Translation Service
platform for the duration of the project.

Five reasons to start using the Bologna
Translation Service

Speed. Speed up your translation process by using
automated translation.

Cost. Realise considerable cost savings by reducing
the need for human translation, and by sharing
translations with other departments.

Quality. Produce high-quality translations by re-using
existing translations and relying on automated
translation optimised for academic content.

Efficiency. Increase efficiency by freeing academic
staff from translation tasks and promoting a
centralised translation approach.

Integration. Automate the translation process by
integrating Bologna Translation Service into your
content repositories.

Your speedway tigkeh ecTs label!

Supported language directions*
= Dutch = English

= French = English ;

= Finnish = English |
= Turkish = English
= Spanish = English
= Portuguese - English
= German - English
= English 2 Chinese

* Additional language directions upon request.

What can | translate?

= Syllabi & Study Programs
= Diploma Supplements

= Student Application Forms
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Periode: Wordt gedoceerd over het hele jaar o]
Doelstellingen A
De studenten geraken in het eerste cursusgedeelte a
goed vertrouwd met de (biojchemische samenstelling

en structurele opbouw van levende cellen.

Zij kunnen de chemische structuren van alle belangrijke fo)

biomelecules tekenen en met hun eigen woorden
uitleggen wat de relatie is tussen de structuur van de
molecules en de functie ervan in de cel.

Symbols: ﬁ,machinetranslation. l“}lranslation memory. Aedited by you.
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Period: Taught throughout the year

Objectives

m

The students get training in the first part very familiar with
the (bio) chemical composition and structural development
of living cells.

They may be the chemical structures of all major biomolecules
and draw their own words the relationship between the structure
of molecules and their function in the cell.

structurele opbouw van levende cellen.

of living cells.

De studenten geraken in het eerste cursusgedeelte goed vertrouwd met de (bio)chemische samenstelling en

‘ In the first part of the course the students get familiar with the (bio) chemical composition and the structure] ,Q\
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